What is the Process of Translation
1. It is a complex cognitive operation which takes place in the mind of the translator. 
2. This operation helps the translator to interpret and extract the meaning of the original text and re-encode this meaning in the target language. 
3. It is simply the abstract translating activities that take place in the mind of the translator before the production of the translated text. 
Caliph Al-Mamunestablished
A. Dar Al-Tarjamah for translators.
B. Dar Al-Kitab for translators
C. Dar Al-Hikmah for translators
D. Dar Al-Qalam for translators
	1. Editing the source text 
2. Interpretation of the source text 
3. Interpretation in a new language 
4. Formulating the translated text 
5. Editing the formulation 


الخطوات في عملية الترجمة مهم[image: نقرتين لعرض الصورة في صفحة مستقلة]

	

	

	17) The English word “theory” was derived from a technical term
A. in Ancient Roman Philosophy.
B. in Ancient Egyptian Philosophy.
C. in Ancient Chinese Philosophy.
D. in Ancient Greek Philosophy.

	

	


Source Language Emphasis 
• Word-for-word translation
• Literal Translation
• Faithful Translation
• Semantic Translation

Target Language Emphasis 
• Adaptation
• Free Translation
• Idiomatic Translation
• Communicative Translation 
15) By „idiom‟ we mean
A. a figurative image.
B. afigurativeexpression.
C. anon-figurativeexpression.
D. a fixed figurative expression.
Grammar is the set of rules which determines the way in which units such as words and phrases can be combined in a language. 
 Grammar is organised along two main dimensions morphology and syntax: 
 Morphology covers the structure of words, the way in which the form of a word changes to indicate specific contrast in grammatical system:
for instance ,most nouns in English have two forms a singular form and a plural form man/men, child /children/ car/cars. 
 Syntax covers the grammatical structure of groups, clauses and sentences:
the linear sequences of such classes of words, such as nouns, verbs, adverbs and adjectives, and functional elements such as subject, predicator and object which are allowed in a given language.
A concrete example : is airing cupboard
airing cupboard تعني خزانة التهوية
	الخليفة المامون هو من انشأ دار الحكمة

	


Free Translation

• It reproduces the matter without the manner, or the content without the form of the original. 


الترجمة الحرة تعيد انتاج المعنى الحقيقي للنص لا اللفظ
As one of the main characteristics of „theory‟, „parsimony‟ means that
A. it must be able to predict. B. itmustbetestable.
C. itmustbesimple.
D. it must be comprehensive.
Grammar is organized along two main dimensions
:A. phonology and phonetics.
B. semantics and syntax.
C. morphology and phonetics.
D. morphology and syntax.
Adaptation
• This is the ‘freest’ form of translation. 
• It is used mainly for plays(comedies), poetry stories, where the themes, characters, plots are usually preserved. 

الترجمة الملائمة هي اكثر الاشكال تحررا وتستخدم اساسا للمسرحيات
	15) By „idiom‟ we mean
A. a figurative image.
B. afigurativeexpression.
C. anon-figurativeexpression.
D. a fixed figurative expression.

	


Source Language Emphasis 
• Word-for-word translation
• Literal Translation
• Faithful Translation
• Semantic Translation

Target Language Emphasis 
• Adaptation
• Free Translation
• Idiomatic Translation
• Communicative Translation 


ذي اهم فقره راح يجي منها كم سؤال بالاختبار لازم تحفظ عدل
A theory of translating is a ………

1-process
2-product
3-passage

---

A theory of translated is a ………
1-process
2-product
3-passage
Communicative translation is to render
A.
the general meaning of the original text.
B.
the exact contextual meaning of the original text.


The origin of the word((translation))word 
1-indian
2-english
3-latin

To achieve the equivalence in translating text . we should look in to the …
1-six-wh-questions
2-eight-wh-questions
3-three-wh-questions

According to bell ,the material of a good translation must be ……into another language .
1-partly transfused .
2-completely transfused
3-not transfused.

Translation is ;
1-process 
2-product


Translating is the ;
1-process
2-product

The communicators tend to face …….problem's as those of translators .
1-less
2-more
3-same

Both communicators and translators need to ……….the text .
1-deconstruct
2-deconstruct and reconstruct
3-only reconstruct

The…….must re-encooding the message in to a different language .
1-communicators
2-translators

…….must be good at strong experiences in memory .
1-communicator
2-translator


(( a reliapility , ethics, speed , memory , professional pride)) are a primary charactaristics of a……..
1-bad translator
2-normal communicative
3-good translator

The English word theory was derived from a technical term in……..
1-italian philosophy
2-ancient greek philosophy.

3-indian philosophy

The ………must reveals the characteristics the theory explained .
1-modal
2-writer

3-theory


The ………must reflect these criteria (( empiricism – determinism – parsimony-generality))
1-modal
2-writer

3-theory


A theory of translating is a ………
1-process
2-product

3-passage


……..has it's own meanings , grammar's, sounds ,culture and tradition ;
1-some of the SL
2-no SL
3-any SL 

The ST could be ……..
1-spoken only
2-writtin only
3-spoken or writtin or both 

The……..is the most important element in translation
1-papers and pen
2-writer
3-translator

The translator is a ………individual
1-multi-lingual only
2-bilingual or multi-lingual
3-bilingual

The translated text ……..
1-keep the same receiver of a same language
2-chang the receiver of new language .
3-he can choose whether change the receiver or keep the old one 

The……….is a very good source for investigating the translation process .
1-translated text TT
2-SL
3-TL


…….is the study of the ST for establishing it's authorship and authenticity .
1-interpretation of the ST
2-editing the formulation
3-editing the source text 


The editing of a ST …….it's translation .
1-precedes
2-happen in same time with …
3-come after

The translator …….involved in this stage ((editing the ST ))weather the ST is old or new .
1-may be
2-should be
3-may not 

The transformulation to a new is carried out by …….
1-the writer
2-the translator
3-the reader

The most important aspect of interpretation in a new language is……
1-the readers aspect's
2-the movement – the crossing – from one language to another
3-the new vocabulary used in text 


When translator chooses the lexis and structures which make meaningful sentences .
1-editing
2-interpretation
3-formulating


The editing of the formulation takes the form of a ……checking of possible slips of the tongue or other inaccuracies .
1-messy
2-careful
3-limited 


……..has been the central problem of translating since the first century BC.
1-to translate literally of freely .
2-to translate long text
3-to translate science text 



To translate the sense not the word , the message rather than the form )) that's called;
1-conditional translation
2-free translation
3-senseless translation

…….is an interlinear translation , with the TL immediately below the SL words
1-literal translation
2-word-for-word translation
3-faithfull translation 


………differs from faithful translation only in taking more account of the aesthetic value of the SL text
1-faithful translation
2-semantic translation
3-literal translation


It's used mainly for plays, poetry stories ;
1-adaptation
2-literal translation
3-word-for-word translation


It is usually a paraphrase much longer than the original
1-free translation
2-idiomatic translation
3-adaptation


Only………translation fulfil the 2 main aims of translation .
1-free and semantic
2-semantic and communicative
3-semantic and free


a………..translation has to interpret
1-communicative
2-semantic
3-idiomatic

a………translation has to explain
1-communicative
2-semantic
3-idiomatic
Translation theory - homework 1


-1-

Being preoccupied with the translation of literary texts as a pastime activity, scholars of the last century looked at translation as
a science
a craft
an art
a profession


-2-
Translation is considered as 
a model of explanation
a model of communication
a model of representation
a model of information


-3-
The memory of the translator is like
a container of good time memories only
a container of records of academic information only
a container of records of future events only
a container of records of past experiences and plans for action


Translation theory - homework 2

-1-
Translator’s grammatical competence includes
Cohesion in form
Coherence in meaning
Utterances in context
Vocabulary/ word formation,/pronunciation/spelling and sentence structure

-2-
In modern science the term ‘theory’ refers to
a declaration of success in empirical science
a proposed explanation of empirical phenomena
a practical illustration of empirical phenomena
an empirical investigation of a real world problem

-3-
As one of the main characteristics of ‘theory’, ‘empiricism’ means that
it must be to able to predict
it must be testable
it must be simple
it must be comprehensive


حل الواجب الثالث


السؤال الاول:
1 - 1) If you want to emphasize the Source Language in translation, you need to use

communicative translation
adaptation method in your translation.
idiomatic translation
semantic translation

السؤال الثاني:
2 - 2) Free translation is usually

a paraphrase much longer than the original
a paraphrase as long as the original
a paraphrase shorter than the original
a paraphrase which is the same as the original

السؤال الثالث:
3 - 3) The term ‘ecology’ covers the following : 

traditions and habits
activities, procedures, and concepts
flora, fauna, winds and plains
religious rituals and artistic features

السؤال الرابع:
4 - 4) It would be no exaggeration to call Muhammad Ali’s time

The Period of Civilization
The Period of Translation
The Period of Communication
The Period of Enlightenment
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